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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the imperfect periphrastic construction, which is the combination of two verbs to express a single verbal idea.  Thus we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be” plus the nominative masculine singular present active participle of the verb PROSDOKEW, which means “to wait for.”


The imperfect tense of EIMI plus the present tense of PROSDOKEW combine to express a present, continuing, incomplete action.  The imperfect can be translated “kept waiting.”


The active voice of the verbs combines to indicate that the subject (the people) were or kept on producing the action.


The indicative mood of the verb and circumstantial participle combine to indicate a fact.

With this we have the nominative subject from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “the people.”

“And the people kept waiting for Zacharias,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb THAUMAZW, which means “to wonder.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action, which can be translated “kept wondering.”


The active voice indicates that the people produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of time from the present active infinitive from the verb CHRONIZW, which means “to be late; to stay for a long time; to delay; to take a long time; to linger.”


The present tense is a descriptive present, which describes what was going on at that moment.


The active voice indicates that Zacharias was producing the action.


The infinitive is an infinitive of time, in this construction with EN.  It can be translated “when he delayed.”

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun NAOS, meaning “in the temple.”  Finally, we have the accusative ‘subject of the infinitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to Zacharias.

“and kept wondering, when he delayed in the temple.”
Lk 1:21 corrected translation
“And the people kept waiting for Zacharias, and kept wondering, when he delayed in the temple.”
Explanation:
1.  “And the people kept waiting for Zacharias,”

a.  Luke continues the story of Zacharias’s visit from the angel Gabriel as he performed his duty of burning incense on the altar of incense in the holy place in the temple.  Luke now turns our attention to what was going on outside the holy place, where the crowd of worshippers was waiting for the priest to come out and speak the ritual prayer for the people.  After the angel pronounced God’s judgment of muteness and deafness because of Zacharias’s failure to believe God’s promise about having a son in his old age, there was nothing more for Zacharias to do in the temple and Zacharias was expected outside.


b.  The people assumed that the incense offering had already been made and filled the inside of the holy place with the fragrant aroma and that there was nothing else for Zacharias to do in the temple.  The priest was supposed to come out and speak to them, but it had normally never taken this long.  The imperfect tense of the verb indicates the past, continuing action of waiting to the point of impatience and perhaps even worry about the old priest.  Perhaps he had died inside.  People began to wonder and be concerned.  This may give us a hint that more was said by the angel and Zacharias than is recorded here, since the recorded conversation can be spoken in less than a minute.  And one extra minute would not cause people to “keep waiting.”

2.  “and kept wondering, when he delayed in the temple.”

a.  The extended wait led to extended wondering.  There was something not normal happening in the holy place and the people were now speculating in their own minds or among themselves as to what the problem could be.  Perhaps the fire went out or maybe the incense wouldn’t burn for some reason.  Maybe the priest didn’t bring enough incense or maybe it was the wrong kind.  Maybe the priest had a stroke or heart attack.  Or maybe something wonderful had happened to him.  Lots of possible thoughts went through the minds of the people.


b.  All this waiting and wondering occurred as Zacharias delayed to come out and address the people.  The delay wasn’t very long, but anything out of the ordinary was cause for wonder or possible concern.


c.  It is also possible that after the angel left, Zacharias delayed coming out because he knew he could not hear or speak and wondered himself how he was going to explain what happened to anyone.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The verb ‘were waiting’ denotes mental direction whether hope or fear.  The Talmud says that the priest remained only a brief time in the sanctuary.”


b.  “Luke shifts the scene to outside the Holy Place and the people’s anticipation of Zechariah’s return and blessing. The durative periphrastic imperfect depicts the wait as an ongoing, lingering affair.  The waiting turns to amazement when Zechariah does not emerge from the Holy Place quickly.  If the Jewish tradition of the Day of Atonement is any guide, then such a delay in the Holy Place is a cause for worry for those outside.  The Talmud mentions that a short prayer is expected of the high priest, lest the nation worry.  In fact, if the Mishnah reflects first-century practice, Zechariah was accompanied by four other priests, who waited for him to complete the offering.  On his departure, Zechariah and the priests would give the people a blessing [Num 6:22-27], but little did those outside realize what was occurring.”
  “The Mishnah confirms that the priest must be alone (cf. Lev 16:17); when the ritual is completed, his fellow priests enter the temple to worship, then emerge and bless the people (Tamid vii.1f.).”


c.  “Verse 21 is retrospective, refocusing our vision on ‘the people’ who had been ‘praying outside,’ reminding us again of the significance of Zechariah’s vision for all Israel.”


d.  “Casting incense on the heated altar of incense normally took little time, after which the priest emerged immediately.  The delay here may have troubled the crowds; perhaps they thought Zechariah had been disrespectful and struck dead, or that something else had gone wrong.  If Zechariah’s offering had failed, their prayers were also in jeopardy.”


e.  “The offering of incense was marked with ritual signals to measure its progress, so the public would be well aware that something unusual was happening in the Holy Place.  The Jews had a deep dread of entering God’s presence, for they feared that to do so unworthily could result in being struck dead (Lev 10:1–3).  So we can surmise that some in the crowd were apprehensive at Zacharias’ delay, fearing that he had been struck dead and that at any moment fire would flash from the Holy Place and consume them (Num 16:21), or that the earth would open and swallow them as it had Korah and his supporters (Num 16:32).”


f.  “It did not take long for a priest to offer incense, and normally the priest came out quickly to lead in blessing the people (Misnah Tamid 7:2).  The throng wondered at the delay and undoubtedly became restless.”


g.  “Since the rite of offering incense usually took a short time, Zacharias’ delay may have caused alarm.  The people may have thought that the priest had died.”
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